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leurs lampes! allèrent au-devant de pades suas, sponso etl'époux et de l'épouse. sponsre. '
2. Or, cinq d'entre elles étaient folles, . 2. Quinque autem ex eis erant fature,

et cinq étaient sages. et quinque prudentes.
3. Les cinq folles, ay-ant pris leurs 3. Sed quinque fature, acceptis lampa"

lampes, ne prirent pas d'huile avec dibus! non sumpserunt oleum secum;
~lles;

4. mais les sages prirent de l'huile 4. prudentes vero acceperunt oleum in
dans leurs vases aveo leurs lampes. vasis suis cum lampadibus.

5. L'époux tardant à venir, elles s'as"' 5. Moram autem faciente sponso, dor-
soupirent toutes, et s'endormirent. tnitaverunt omnes et dormierunt.

6. Mais, au milieu de la nuit, un cri 6. Media autem nocte clamor factus
se fit entendre: Voici l'époux qui vient; est: Ecce sponsus venit, exite 0 bviam
allez au-devant de lui. ei.

7. Alors toutes ces vierges se levèrent, 7. Tullc surrexerunt omnes virgines
et préparèrent leurs lampes. illre, et oruaveruntlampades suas.

8. Mais les folles dirent aux sages: 8. Fature autem sapientibus dixerunt :
Donnez - nous de votre huile, car nos Date nobis de oleo vestro, quia lampades
lampes s'éteignent. nostrre extinguuntur.

9. Les sages leur répondirent: De peur 9. Responderunt prudentes, dicentes :
qu'il n'yen ait pas assez pour nous et Ne forte non sufficiat nobis et vobis, ite
pour vous, allez plutôt chez ceux qui en potiU8 ad vendentes et emite vobis.
vendent! et achetez-en pour vous.

,"

ment de l'I\i'parition subite du ~lIs de l'homme ~t... (vers. 3). -Voilà précl8dment en quoI con-
pour le jngement général. Cf. XXIV, 40,5°"51:. 81ste leur folle. La quantité d'huile contenue
- Decem vtTgintàus. C.-à-d.: à dix jeunes fIlles; dans les lampes anciennes était fort petite; aussi,

car l'Idée de la virginité proprement dite est dans la pensée que l'époux il'arrlveralt pas Immé-
très secondaire dans cette pàrabole. Le nombre dlatement, les vierges sages en avalent-elles
dix e8t celui de l'universa-
IIté; au8s1 ces jeunes filles

~ .représentent-elles tous les
1 chrétiens en général. Les

principaux traits de ce ta.
hleau, si délicatement tracé,
sont empruntés aux usages

l suivis par les anciens Juifs
, pour la célébration des ma-

riages. La fête avait lieu le
soir. Entourée de ses amies,
la lIancée attendait, le plus
souvElnt dans la maison de
ses parents, le lIancé, qui
venait la chercher en grande ~ ~
et joyeuse pompe, et qui la Le8 vierges 8sges et les vierges toiles. (D'.près qne tresqueantlque.)
conduisait dans leur future -

demeure. - Lampade.. Le
sub8tantlf gréc À1XIL7rOC. dé81gne d'ordinaire une emporté une provision avec elles. Comp. le ver-- torche; mal8 Il a Ici le sens de Àuxvà., et set 4. Cette huile e8t la IIgnre des bonnes œuvres

l désigne les petites lampes d'argile eu usage dont tout chrétien doit remplir sa vie. - Mo.,
~ dans l'antiquité et dont on volt des spécimens Tam laétente... (vers. 5). (fest à ce fait que se

si nombreux dans les musées (At!. arChéol., rapport il toute la partie morale du discours. Cf.
pl. XVIII, pl. 4, 5,8,1:4, etc.). - Obvtam XXIV, 36,42~44,46, 48, etc.-Dormitaverunt.
sponsO. L'époux n'est autre que le Christ, venant Elles comm@l\oorent d'abord par sommeiller;
célébrer ses noces éternelles avec l'Église. Cf. puis elles ne tardèrent pas à s'endormir complè-
IX, 15; II Cor. XI, 2; Apoc. XIX, 7, etc. C'8It tement, dormterunt. Elles etalent sans doute
par respect po_r sa dignité qu'on va au-devant entrées dans une maison pour attendre l'arrivée
de lui, contraIrement à l'usage indiqué plus de l'époux. - ECce sponsus... (vers. 6). Pai'ole
haut. - Qutnque...latuœ (vers. 2). C.-à-d., brève, stridente, qut retentit subitement au
d'après le contexte, dénuées de sagesse pra- milieu de la nuit. - Ornaverunt... (vers. 7).
tique, de prévoyance. Ce sont elles qui jouent le C'est en arrangeant ainsi leurs ]ampes, afin de~ rÔle principal dans la parabole. -Nonsumpse- donner plus de vie et d'éolat à la lnmlère, que

~)
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10. Dum autem irent emere, venit 10. Mais pendant qu'elles allaient en
sponsus; et quaI paratm erant intraverunt acheter, l'époux vint, et celles qui étaient
cum eo ad nuptias, et clausa est janua. prêtes entrèrent avec lui aux noces, et

la porte fut fermée.
Il. Novissime vero veniunt et reliqum 11. Enfin les autres vierges viennent

virgines, dicentes : Domine, Domine, aussi, en disant: Seigneur, Seigneur,
aperi nobis. ouvrez - nous.

12. At ille respondens ait: Amen dico 12. Mais il leur rép&ndit : En vérité,- vobis, nescio vos. je vous le dis, je ne vous connais point.

13. Vigilate itaque, quia nescitis diem 13. Veillez donc, parce que vous ne
neque horam. savez ni le jour ni l'heure.

14. Sicut enim homo peregre proficis- 14. Car il en sera comme d'un homme
cens vocavit servos suas, et tradiditillis qui, partant pour un long voyage, appela
bona sua. ses serviteurs et leur remit ses biens.

15. Et uni dedit quinque talenta, alii 15. Il donna à l'un cinq talents, à un
autem duo, alii vera unum, unicuique autre deux, et à un autre un seul, à
secundum propriam virtutem, et profec- chacun selon sa capacité; puis il partit
tus est statim. aussitôt.

16. Abiit autem qui quinque talenta 16. Celui qui avait reçu cinq talents
acceperat, et operatus est in eis, et s'en alla, les fit valoir, et en gagna cinq
lucratue est alia quinque. autres.

17. Similiter et qui duo acceperat, 17. De même, celui qui en avait reçu
lucratus est alia duo. deux, en gagna deux autres.

18. Qui autem unum acceperat, abiens 18. Mais celui qui n'en avait reçu
fodit in terram, et abscondit pecuniam qu'un, s'en alla, creusa dans la terre et
domini sni. cacha l'argent de son martre.

19. Post multum vero temporis, venit 19. Longtemps après, le maître de
dominus servorum illorum, et posuit ~es serviteurs revint, et leur fit rendre
rationem cum ~s. compte.

20. Et accedens qui quinque talenta 20. Et celui qui avait reçu cinq talents
acceperat, obtulit alia quinque talenta, s'approcha, et présenta cinq autres ta-

Ies vierges folles s'aperçurent de leur Imprudent que cl-deSBUS : nécessité de la vigilance, en vue
oublI. - Ne lo~te... (vers. 9). On a parfois taxé du compte qu'on devra rendre au souveraIn

d'égoYsme cette réponse, qui Juge, à la fin des temps. - Homo peregre...
pourtant était très sage dans Image de Notre- Seigneur Jésus-Christ retour-
la circonstance. Ce n'est là nant au ciel jusqu'à son second avènement.
d'ailleurs qu'un ornement; Les serviteurs sont l'emblème des chrétiens prIs
car, dans l'autre vie, les Individuellement. Notez le pronom 8UOS (plus
réprouvés ne pourront Pas fortement dans le grec : !o{ovç): ses propres
emprunter les mérites des serviteurs, qui étalent strictement tenus, à ce .
élus. - Intraverunt... (ver- titre, de veiller aux Intér~ts de leur maltre. -

set 10): pour participer au Qutnq..e, duo, unum (vers. 15). Non pas au
festin nuptial. - Gla'usa hasard, mals d'après la capacité de chacun:
est... : tous les Invités devant secundum proprlam... Sur la valeur du talent,
~tre alors entrés. - Domtne... voyez les notes de xvm, 24. - Abiit... Les ver-

Aieullle à lampe, (vers. II). Appel pressant, tra- sets 16-18 décrivent brièvement la conduite des

d'aprêsles~onu. glque mals trop tardif qui trois serviteurs. Le premier et le second fontments romains' ,. ne recevra qu'une terrible preuve d'un grand zèle et d'une grande habileté:

réponse: Nescio vos.,. (ver- lucratus...quinque..., duo...; cent pour cent. Le
set 12). - Viutlate... (vers. 13). Application et troisième, sans ~tre malhonn~te, était Indolent,

conclusion. paresseux: sans s'Inquiéter des ordres de son
14-30. Parabole des talents. Elle est propre à maltre, lequel voulait que BOn argent profitât le

saint Matthieu, comme la précédente. On a par- pius possible, Il se contenta de déposer en lieu
fois essayé de l'Identltler à celle des mines, sAr le talent qu'II avait reçu. - Post multum...
citée par saint Luc, XIX, 11-28, et avec laquelle Les vers. 19-80 racontent ce qui se passa au
elle a qnelques ressemblances de fond et de retonr du martre. - Et accedens... Les deux
forme. Mals les dl1rérences de temps, de lieux, premiers serviteurs rendent joyeusement leurs
de rédaction, sont plus frappantes encore, et Il comptes, et reçoivent des félicitations, avec la pro.
vaut mieux traiter ces deux morceaux comme messe d'une généreuse récompense, vers. 20-28.
étant très dtstlncts l'un de l'autre. Même pensée - Euge. Le grec a simplement l'interjectIon EO,
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lents, en disa,nt: Seigneur, vous m'avez dicens: Domine, quinque talenta tradi-
remii cinq talents; voici que j'en ai disti mihi, ecce alia quinque superlucra-
gagné cinq autres. tus s~m. .

21. Son maître lui dit: C'est bien, bon 21. Ait ilh do minus ejus : Euge, serve
et fidèle serviteur; parce que tu as été bone et fidelis, quia super pauca fuisti
fidèle en peu de choses, je t'établh'ai sur fidelis, super multa te constituam; intra
beaucoup; entre dans la joie de ton in gaudium domini tui.
maître.

22. Celui qui avait reçu deux tal~nts 22. Accessit autem et qui duo talenta
s'approcha aussi, et dit: Seigneur, vous acceperat, et ait : Domine, duo talenta
m'avez remis deux talents; voici que tradidisti mihi, ecce aliaduo lucratus
j'en ai gagné deux autres. sumo

23. Son maître lui dit: C'est bien, bon 23. Ait mi dominus ejus : Euge, serve
et fidèle serviteUl'; parce que tu as été bone et fidelis, quia super pauca fuisti
fidèle en peu de choses, je t'établirai sur fidèlis, super multa te collstituam ; intra
beaueoup; entre dans la joie de ton in gaudium domini tui.
maître.

24. Celui qui n'avait reçu qu'un talent 24. Accedens autem et qui unum talen-
s'approcha aussi, et dit: Seigneur, je sais tum acceperat, ait: Domine, scio quia
que vous êtes un homme dur, qui mois- homo durus es; metis ubi non seminasti,
sonnez ou vous n'avez pas semé, et qiIi et congregas ubi non sparsisti;
ramassez ou vous n'avez pas répandu;

25. e'est pourquoi j'ai eu peur, et j'al 25. et timens abii; et abscondi talen-
caché votr~ talent dans la terre; le voici, tuIli tuum in terra: ecce habes quod
vous avez ce qui est à vous. tuum est.

26. Mais son maître lui répondit: Ser- 26. Respondens autem dominus ejus,
viteur mauvais et paresseux, tu savais dixit ei : Serve male et piger, scieoos
que je moissonne ou je n'ai pas semé, et qiIia meto ubi non Bernina, et congrego
que je ramasse ou je n'ai pas répandu; ! ubinonsparsi;

27. il te fallait donc r.emettre mon 27. oportiIit ergo te committere pecu-
argent aux banqiIiers, et, à mon retour, iIiam meam numulariis, et veiIiens ego
j'aurais retiré avec usure ce qui est à recepissem utique quod meum est cum
moi. usura.

28. Enlevez-lui donc le talent, et don- 28. Tollite itaque ab eo talentum, et
nez-le à celui qui a dix talents. date ei qui habet decem talenta.

29. Car on donnera à celtri qui a, et il 29. OmiIi eiIim habenti dabitur, et
sera dans l'abondance; mais, à celui qui abundabit; ei autem qui non habet, et
n'a pas, on enlèvera même ce qu'il semble quod videtur habere auferetur ab eo.
avoir.

30. Quant à ce serviteur inutile, jetez- 30. Et inutilem servum ejicite in tene-
le dans les ténèbres extérieures j là il Y bras exteriores; illic erit fletus et stridor
aura -des pleurs et des grincements de dentium.
dents.

bien 1 - L'expression in gaudiumdomini.,. est les deux cas, Il s'agIt de gagner beaucoup sans
, un peu obscure. Elle sIgnifie probablement: Tu avoir travaillé. - Timens (vers. 25) : craignant
1 partIcIperas à la joIe mGme de ton maître. Elle' de perdre le talent reçu, s'II s'en servait pour
~ représeute Ici le bonheur éternel du cIel. - trafiquer d'une manière ou de l'autre. - Habes
~ Acoedens... et qui~. (vers. 24). La scène change quod tuum." Encore une parole outrageante,
1 subitement. Toute la fin de la parabole, vers. 24-30, pour conclure, - Soiebas quia." .( vers. 26). Le
1 cst consacrée à ce manvais servIteur. .- Sow maltre ferme la bouche à cet Insolent par un

quia.., Il commence par une Insulte, sous pré- argument IL ad hominem D Irréfutable, - Corn.
texte de s'excuser. - DurUs: un maltre quI miUere (vers. 27). Le grec a [:!(XÀ.i'ij jeter; opé-
prend tout pour luI et quI n'oUre aucun avan- ratIon des plus sImples, - Cum mura, C. -à-d.,
tage à ceux qui le servent, comme l'explique le avec Intérêt. L'expressIon grecque fait Image:
langage proverbial et figuré quI suIt: rnetis Œ\J'i orO1t'j), l'Intérêt étant supposé IL enlfendré D
ubi... La seconde phrase, oongregas ubt..., est à par le capital. - ToUite... La sentence, vers,
peu près equîval~nte à la premIère: sparsisti 28-30, à la Bulte des justes et sévères reproches.
désigne sans doute l'opération du vannage. Dans La phrase omni enim.,. (vel'S. 29) exprIme un

l
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166 S, MATTH. XXV, 31-37.
31. Cum autem venerit Filius hominis 31. Or, lorsque le Fils de l'homme

in majestate sua, et omnes angeli culil viendra dans sa majesté, avec tous les
l èO, tulle sedebit super sede~ majestatis anges, il s'assiéra sur le trône de sa

su~. majesté.
32. Et congregabuntur ante eum omnes 32. Toutes les nations seront assem-

gentes, et separabit eos ab invicem, sicut blées devant lui j et il séparera les uns
pastor segregat oves ab h~dis j d'avec les auu'es, comme le berger sépare

, les brebis d'avec les boucs;
33. et statuet oves quidem a dextris 33. et il placera les brebis à sa droite..suis,hredos autem a sinistris. et les boucs à sa gauche. .
34. Tunc dicet rex his qui a dextris 34. Alors le roi dira a ceux qui seront

ejus erunt : Venite, benedicti Patrie à sa droite: Venez, les bénis de mon
met, possidete paratum vobis regnum a Père, possédez le royaume qui vous a été
constitutione mundi. préparé dès l'établissement du monde.

35. Esurivi enim, et dedistis miro 35. Car j'ai eu faim, et vous m'avez
manducarej sitivi, et dedistis mihi biberej donné à manger j j'ai eu soif, et vous
hospes eralli, et collegistis me j m'avez donné à boire j j'étais sans asile,

et yous m'avez recueilli j
36. nudus, et cooperuistis me; infir- 36. j'étais nu, et vous m'avez vêtu;

mua, et visitastis mej in oarcereeram, j'étais malade, et vous m'avez visitéj
et venistis ad me.' j'étais en prison, et vous êtes venus à moi.

37. Tunc respondebunt ei justi ,dice?- 37. Alors les justes lui répondront:
.

(J_- c", ,; ,

prinolpegénéral déjà éuon~ plus haut, XIII, ]2. - Venite. Appel tout aimable et aooueillant.
Sur l'expression in tenebras e",teriores (vers. 50). - Beneàicti... C'est, en eftet, par suite d'un
voyez VIII, 11 et le commentaire. choix spécial et de grâces spéciales du Selglleur

4° Troisième partlé dll discours: description que lea élus se seront sanctlllés et auront gagné
du jugement dernier. XXV, 51-46. lè olel. Cf. XI, 26.27, eto. --:- Po~làetB : comme

Deicrlptlon dramatique et grandiose, qu'on ne un héritage qui appartient en propre il celui
tJ'ouve que dans le premier évangllo. Elle .ert qui le reçoit (1t),'ljpo'iOfJ.~a~Te). Cf. Rom. VIII, 11.
de digne conclusion à ce beau discours. ~ A constitutione." Dès l'Instant même de la

51- 53. Introduction: le début et l'app~rell oréatlon, Le décret d'élection date de toute éter-
du jugement. - Oum.,. in majestate.,,: ainsi nlté; moùs Dlèun'a commencé à l'exécuter qu'à
qu'fi a été dit à la lin de la premIère partie. Cf. partir du moment on Il créa le monde. - Esu-
XXIV, 50. - Et omnes angeli... Ils formeront la riJJi enim... La bienheureuse sentence est mo-
cour glorieuse du Messie. Cf, Il Thess. l, 1, etc. tlvée par une description éloquente de ce que
~ Seàebit , dans l'attitude d'un juge suprAme. les bons auront fait ici- bas pour Notre-Seigueur

Omnes ~entBs (vers, 32). Tou. les peuples du Jésus- Christ, vèrs,35. 36. Il afllrme avoir été

Jésus s"paraut les brebis et les boucs. (Ancien bas-relief,)

monde entles. Cf. Joel, III, 9 et 88. -Sicut soulagé par eux dans toutes ses nécessltésexté-
pastor," Cette comparaison relève la facilité avec rleures et dans toutes ses soulIrances moralès.
laquelle le Fils' de l'homme accomplira son rôle Nudus, c.-A-d., peu et mal vêtu (cf. Jac.II, 5).

1judiciaIre, - Oves,.. a de...tl'!s...: à la place Hospes : un étranger sans asile, qu'on a recueilli
d'honneur. Cf. Gen. XLVIII, 13, 11; III Reg. charitablement chez sol (collegistis). Toutes ces

1II, 19; Ps. CIX, l, etc. Les brebis, douces et œuvres, dites de miséricorde, sont citées par
pacillques, sont l'emblème naturel des bons; lès manière d'exemple; car, à elles seulos, elles ne

jboucs, ardents et violents, celui des méchants. suffiraient point pour conduire au soùut; mals

34-40, Le jugement des bons. ~ Dicet reœ. leur présence suppose d'ordinaire une riche flo-

C'est comme roi de l'humanité, comme roI- raison des grandes et principales vertus. - Tunc
Messie, que le FIls de l'hollime jugera le monde. responàebunt... (vers. 31-39). Les élus seront

~
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Seignenr, ~and est- cê que nons vons
avons vu avoir faim, et que nous vous
avons donné à manger; avoir soif, et
que nous VOUI; avons donné a boire r .. .

38. Quand est-ce que nO\lS vous avons 38. Quando autem te vIdImus hOSpl-
vu sans asile, et que nous vous avons te~, et collegJmus te i aut, nudum, et
recueilli j ou nu, et que nous vous avons coopeIllimus te r '

vêtu'tl
39. Ou quànd est - ce que nous vous' 39. Aut quando te vidimu~ infirmut!),

avons vu malade ou en prison, et que aut m carcere, el. venimusad te?
nous sommes venus a vous? 40. Et relipondens rex, dicet illis :.

40. Et le roi leur dira: En vérité, je Amen dico vobis, quamdiu fecistil; um
vons le dis, tontes les fois que vons l'avez ex bis fratribUB lUeiB UlinimiB, mihi
fait à l'un de ceBpluB petitB d'entre mes feciBtis.
n'ères, c'est à. moi que vous l'avez fait.

41. Il dira ensuite a ceux qui seront a 41. Tunc dicet et bis qui a sinistris
gauche: Retirez-vpUB de moi, maudits, erunt: Discedite a me, maledioti, in ,

allez au feu éternel, qui a été préparé ignem reternum, qui paratus est diabolo
pour le diable et PQur Bes angeB. et angelis ~j~B. . .. ..

42. Car j'ai eu f;tim,.et VOUB ne m'avez 42. Esunvl eDIm, et non dedlBtiB lUIh1
pas donné à manger; j'~i eu Boif, et vous manducare; sitivi, et non dedistis mihi
ne m'avez pas donné il, boire j potum j

43. j'étais sanBasile,et VOUBne m'avez 43."hoBpes eram, et non collegistis
pas recueilli; j'étais nu, et vous ne me; nudus, et non coopèruistis me;
m'avez pas vêtu; j'étais malade et en infirmus, et in oaréere, e~ non visitaetis
prison, et vous ne m'avez pas visité. me.

44. Alors ils lulrépoildront, eux aussi: 44. Tunc respondebunt ei et ipsi,
Seigneur, quand est-ce que nous vous dioentes: Domine, quando te vidimus
avons vu avoir failU, ou avoir soif, ou esurientem, aut sitientem, aut hospitem,
sans asile, 01\ nu, ou malade, ou en prison, aut nudum, aut infirmnm, aut in carcere,
et que nous ne vous avons pas as~isté? et non ministravimus tibi?

45. Alors il leur répondra: En vérité, 45. Tunc respondebit illis, di cens ;
je vous le dis, toutes les fois que vous Amen dico vobis, quawdiu non fecistÏB
ne l'àvez pas fait à l'un d~ ces pluB uni de lUinoribuB his, nec mihi fecistis.
petits, c'est à. moi que vous ne l'3vez
pas fait.

46. Et ceux-ci iront au supplice éter- ~. Et ibunt hi in supplicium reter-
nel,. mais les jus~s à la vie éternelle. num, juf1ti autem m vitam reternaw.

tout étonnés, ne se souvenant pas, dans l'humble par contraste avec le royaume où l'Qn goûtera
sentiment qu'ils auront d'eux-mêmes, d'avoir une félicité sans lIu. Jésus parle sonvent du feu
jamal~ eu l'occasion de rendre ces servlce~ au ~tde la durée éternelle des soul!rances, lorsqu'Ii
Messie. Comme contraste, voyez VII, 2i-i3. - décrit le châtiment des damnés. Cf. XII, 32;
Bespondlms... (vers. 40). Le roi divin explique sa XIII, 60; XVIII, 8.. 9, etc. - Paratus... dia-
pensée. Il daigne donner le nom de " frères ]) oo!o... C'est, en effet, pour Satan et pour les
aux plus petits de aes serviteurs, aux derniers anges rebelles que l'enfer a été directement pré"
des chrétiens selon le monde. paré, leur cbote ayant été antérieure Ii celle

41-46. La sentence des méchants. Elle est aussI d'Adam. - EBurivi enim... (vers. 42-43). Comme
effrayante que celle des bons est donce. - Disce. plus haut, vers. 35 et 36, le Christ motive la
dite... L'opVQsé de " venlte ]). Les réprouvés sentence, et de ia même manière. - Les
seront repoussés loin du Fils de l'homme, loin réprouvés lui opposeront nn vaiu essai de justi-
de Dleo , de la vraie source du bonheur. - Male- lIcation: Domine, quando.," (vers. 44). Comp.
dicti: par opposition à " bénis D. Mals Jésus ne les vers. 37- 39. Il les réduira aisémeut au silence;
dit point: Maudits de Dieu, car, Ii proprement Quamdiu non... (vers. 45). Comp. le vers. 40. -1 parler, Dieu ne maudit personne; c'est l'homme Et ibunt... (vers. 46). Conclusion non moins
qui se jette loi-même sous les coups de la malé- majeatueuse que l'ensemble du tableau. Elle con-
diction. lorsqu'il olrense Dieu. - ln i{)nem...1 state l'exécution de la double sentence.
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ClIAPITRE XXVI-

1. Et factum est, oum consummasset 1. Et il arriva que, lorsque Jésus eut
Jesus sermones hos omnes, dixit dis ci- achevé tous ces discours,. il dit à ses
pulis suis: disciples:

2. Scitis quia post biduum Pascha flet, 2. Vous savez que la Pâque se ferit
et Filius hominis tradetur ut crucifi- dans deux jours, et le ]j'ils de l'homme
gatur. sera livré pour- être crucifié,

3. Tunc congregati sunt principes sa- 3. Alors les princes des prêtres et l~s
cerdotum et seniores populi in atrium anciens du peuple s'assemblèrent da~s
pri:ncipis sacerdotuln, qui dicëbatur la cour dugrand prêtre, appelé Caïph~;
Calphas ;

4. et consilium fecerunt ut Jesum dolo' 4. et ils tinrent conseil pour se saisir
tenerent et occiderent. de Jésus par ruse, et le faire mourir,

5. Dicebant aute1l;l : Non in die resto , 5. Mais ils disaient: Que ce ne soit
ne forte tumultus fieret in populo. pas pendant la fête, de peur qu'il n'y. ait du tumulte pltrmi le peuple.

SKCTION II. - HISTOIRED]J r.A. P A.SBlQN ~U que fut prononcée la prédlctlon.- Pascha. Pésa~
SAUVEUR. XXVI, 1 - XXVU, 60. en hébreu, c.-à-(\; passage. La plus grande fête

rellglense des Juifs, établie pour rappeler le sou-
Cette histoire est racontée ({ avec, une plénl- venir de la sortie d'Égypte. Cf. Ex. Xli, 13,

tude et nne minutie exceptionnelles de dét,alls JI 27, etc. - T,.adetu,. ut... Livré par Judas anx
par les qnatre évangé;lstes rénnls. Rien déton- hiérarques, et par ceux-ci à Pilate rie cmcllle-
nant à. cela, pnlsqu elle est le point central ment devait être le résultàt final.
et cnlmmant de la vie hnmalne de Notre - Sel- ~- 5. Conspiration dn sanhédrlu contre Jésns.
gn,eur J ésns - Christ. La rédaction de saint Mat. CI1mp. Marc. XIV, 1- 2; Luc. XXii, 1- 2. - Tunc.
thIeu conserv~ Ici pins que jamais son caractère Deux jours av~nt la Pâqne, ainsi qn'iI vient
degrandenr et de majesté royales. - Voyez les d'être dit. - P,.lnclpes... et senio,.es... Formule

beaux récits de MM. Fonard et Le Camus ~ans abrégée, ponr désigner le sanhédrin tont entier.
lenrs vies de Notre-Selgnenr Jésus-Christ; 1 élo- Comp. il, 4 et les notes. Saint Marc et saint Luc
quent ouvrage dnP.Oiilvler, la Passion, Essai la çomplètent en mentionnant aussi les sc!'lbes.
histo,.ique, Paris, IS91; Frledlleb, A,.chéol~gie -ln atnum (!XVÀ1)v).C.-'à:d. d;'nsle palais du
tU la PassIon de Notre-Seigne;ur Jésus-Chrost, grand prêtre. Ce dernier était en même temps 1e
tra~ulte et annl1tée par M. labbé F. Martin, président du sanhédrin. - Caiphas. Danslegrec:
ParIs, 1895; F, Vlgouroux, le Nouvea~ Testa- Kœïciqoœ. Ce n'ét"lt là qu'nn surnom (cf. Josèphe,
ment et les découve,.tes a,.chéoIOglqu~s, 2 édltl?n, Ant., XVill, 2, 2 et 4, 3); mals Ii est demeuré
Paris, 1896, p, 169 et sS.: la PassIon au point plus célèbre que le vrai nom, Joseph. CaIphe
de vne archéologique. Voyez anssl notre grand avait été nommé grand prêtrë par le gouverneur
commentaire. ~ romal)l Valerius Gratus, prédécessenr de Pilate,
§ l - Les conspi,.ateu,.s la sépultu,.e anticIpée et il conserva cette dignité pendant dix-sept ans;

. les deux cènes.'XXVI, 1-30. 'II fut déposé par Vitellius, l'an 789 de RonIe

(37 après J.-C.). - Dolo (vers. 4). Par rnse,
10 Introdnctlon : enCQre une prophétie de Jésus d'nne D)anlère secrète. Le projet sanguln~jre était

rel"tlvement à sa passion; ses ennemis prennent depuis longtemps arrêté; Il ne s'agissait plus que
la résolntion de le faire dlsparaitre au pins tôt. de déterminer le mode de Bon exécution, ce que
XXVI, 1- 5. l'on fit dan. cette séance. -Non in die... (ver-

CIlAP. XXVI. - 1- 2. La prophétie. Ce détail' set 5). D,ans le1grec : 11.11 5'1 ..~ top..~, pendant
est une particularité du premier évangile. - La la fête; Or la Pâque durait hnlt jours. - Ne
formule se,.mones hos omnes n~ semble désigner forte... Motif de cette restriction. Jésus avaIt
directement qne les dlsconrs contenus dans les alors à Jérusalem de nombrenx amis, venus de
chap. XXIV et xxv. On pent tout au plus la Galilée et d'aillenrs ponr la fête, et les hiérarques.rapporter anx paroles prononcées par le divin en avalent peur. Nous savons par l'historien
Maltre à partir de XXI, 12. - pose biduu:m. Josèphe, Be!!. jud., l, 4, 9, etc., que la Pâque
La date est très préclBe. La Pâque commençait fut plus d'nne fois troulilée à cette époque par
le soir du 14 nlsan, par la célébratIon dn festin des mouvements séditieux. La trahison de Judas
où l'on mangeait l'agneau pascal, et le 14 tom- vint bientÔt prouver aux ennemis de Jésus qu'on
~it cette année un jeudi; c'est donc le mardi pouvait ~enter un conp hai;dl contre lui, même



S. MATTH. XXVI, 6-12.
6. Or, coI!1I!1eJéslls éfuit à; Béthanie, 6. Oum autemJ esus eseet in Bethania,

dans la maison de Sim<?n le lépreux, ih domo Simonisleprosi,
7. une femme s'approcha de lui avec 7.aèceseit ad eum mulier habens ala-

un vase d'albâtre, plein d'un parfum de baetrum unguenti pretioei, et effudit
grand prix, et elle le répandit sur sa super caput ipeius recumbentie.
tête, pendant qu'il était à; table.

8. Les disciples, voyant cela, s'indi- 8. Videntee autem diecipuli, indignati
gnèrent et dirent: A quoi bon cette sunt, dicentes : Ut quid perditia hroc?
perte?

'9. Car on aurait pu vendre ce parfum. 9. Potuit enim istud venundari multo,
très cher, et en donner le prix aux et dari pauperibus.
paul vOreMe. . J ' h t " is d. 10 S . t J .t .11' Q .d. ais eeue, sac an ce qua a- . Clens au em esus, al liS: UI
8aient, leur dit: Pourquoi faites-vous de molesti estis huic mulieri? Opus enim
la peine à; cette femme? car elle a fait bonum operata est in me.
une bonne œuvre à lllon égard.

Il. En effet, vous avez toujours des U. Nam semper pauperes habetis vo-
~uvres avec vous; mais moi, vous ne biscum, me autem non semper habetis.
III 'am'ez pas toujours:

12. Cette femme, en répandant ce par- 12. Mittens enim hroc unguentum hoc
fum sur mon corps, l'a fait en vue de in corpus meum, ad eepelie)!dum me
ma sépulture. fecit.

- --~-'--O' ~~~~

pendant la f~te, puisqu'il avait des adversaires alors m~me qu'Ils étalent faits d'une autre
jusque dans son entourage le plus Intime: c'est matière. - Unguenti... Du nard, d'après les
pour cela qu'Ils renoncèrent à leur résolution: deux autres narrateurs. Voyez F. Vlgouroux,
« Non ln die festo, ]) le Nouveau Testament et les découvertes archéo-

20 Marie, sœur de Lazare, parfume la t~te de logiques, p. 163 et 8$. de la 2' édit. - Effudtt
Jésus. XXVI, 6-13. super.,.On agissait parfois ainsI, chez les an-

Comp. Marc: XIV, 3-9; Joan. XII, 1-8. Scène clens, lorsqu'on voulait honorer très spéciale-
touchante, dont la haine des grands pr~tres ~ent les convives.
(cf. vers. 3-6) et la trahison de Judas (comp. les 8 -9. Mécontentement des disciples. - Vtden-
versets 14 et ss.) ne font que mieux ressortir teB... àtBcipuli. L'expression est générale; mals
la beauté. nous savons par saint Marc que quelques-uns

6-7. L'onction. - Oum autem.., esBet... D'apI'ès seulement des apôtres se permirent des réllexlons
le témoignage très explicite de saint Jean, XII, l, désobllgeante$, - Ut qutà peràttto,..? Pour ces
ce trait nous ramène de six jours en arrière, homllles à l'esp!"lt étroit, l'onction était une

vraisemblablement au dernier perte, une prodigalité Inutile. Ils développent
samedi de la vie de Notre-Sel- leur pensée (vers. 9), en indiquant un usage.,
gneur. Saint Matthieu et saint ~ellleur à leur sens, qu'on aurait pu faire de ce
Marc ont sans doute retal"dé riche parfum: potuit entm.,. - MuUo. Trois
jusqu'à ce moment le récit de cents deniers, d'après les passages parallèles.
l'onction de Marie, parce que 10-13. Notre-Seigneur justifie la conduite de
c'est à son oocaslon qne le sa sainte amie. - ScieM (trait spécial) : par sa
traitre paraît ,jo~tre décidé à science surnaturelle, s'il n'entendit pas les amères
commettre son crime. Comp. paro.les des apôtres. - OpuB.,. bonum : et non
les vers. 8-9 et Joan. XII, 4. pas une œuvre Inntlle, comme on avait osé
- In Bethania. Voyez XXI, l'alllrmer. L'amour de Jésus est beaucoup au-
17 et le commentalre.-Stmo- dessus de la charité pour les pauvres. D'ailleurs,
ntB leproBt. Personnage ainsi' l'occasion de secourir les Indigents ne devait paS
nommé parce qu'II avait été manquer aux disciples (nam semper.", vers. Il),
autrefois lépreux; le surnom tandis que Jésus était sur le point de mourir,
lui resta m~me après sa guérl- et bientôt ses amis ne pourraient plus lui

Ala?~trum tPhe- son, pour le distinguer de ses témoigner .leur affection d'une maulère sensible:
melen en erre .
èmalllé... nombreux homonymes.-Mu- me autem non,.. On a dIt, très ju8te~ent, que

Uer (vers. 7). Marie, sœur de ces derniers mots sont une « litote patbétique ».
Lazare, d'après Joan. XII, 3. - Mtt/enB... hœc... (vers. 12). Le Sauveur donne

- Alabastl;um. C'est dans des vases d'albâtre maintenant une belle interprétation symbolique
que les anciens conservaient 'le plus souvent de l'acte de Marie, pour en relever toute la
les parfums précieux (Pline, RiBt. nat., III, portée; en l'accomplissant; elle avait pour ainsi
3, etc.); aussi le mot « alabaster » avait -II fini dire rendu d'avance les honneurs de la sépulture
par désigner tous les récipients de ce genre, au corps de son Martre. --'Cette noble action

COMMENT. - VII.

l



170 S.. MATTH. XXVI, 13-18.

13. Amen dico vobis, ubicumque pr~- 13. En vérité, je vous le dis, partout
dicatum filerit hoc evangelium in totli où sera prêché cet évangile, dans le

'mundo, dicetur et quod hrec fecit iQ monde entier, on racontera aussi, en
memoriam ejus. . souvenir d'elle, ce qu'elle vient de faire.

14. Tunc abiit unus de duodecim, qui 14. Alors un des douze, appelé Judas
dicebatur Judas Iscariotes, ad principes Iscariote, alla trouver les princes des

sacerdotumj prêtres,
15. et aIt illis :: Quid vulti~ mihi 15. et' leur dit: Que 'voulez. vous me

dare, et ego vobis eum tradam? At illi donner, et je vous le livrerai? Et ils
constituerunt ei triginta argenteoe. convinrent de)ui donner trente piecesd'argent. '

16. Et exinde qurerebat opportunita- 16. Depuis ce moment, il cherchait
t8m ut eum traderet. une occasion favorable pour le livrer.

17. Primaautem die azymorum, acoes. 17. Or, le premier jour des azymes,
serunt discipuli ad Jesum, dicentes ': les disciples s'approchèrent de Jésus et

,Vbi vis paremus titi comedere Pascha? lui dirent: Où voulez-vous que nous vous
préparions ce qu'il faut pour manger lapâque? "

18. At Jesus dixit: Ite in civitatem 18. Jésus leur répondit: Allez dans
ad quemdam, et dicite ei : Magister la ville, chez un tel, et dites-lui: Le
dicit : Tempus menIn prope est; apud Maitre dit: Mon temps est proche; je
te facio Pascha cum discipulis meis. ferai la pâque che~ toi avec mes dis-

,ciples.
-- ~-'-

aura sa récompense, mGme ici-bas, et acquerra Luc. XXII, 7.13. -PTima azymorum. Azyme est
à celle qui en était l'auteur une gloire perpé- nI/ mot grec (iJ.~1ilLœ), qui sIgnifie: sans levain.
tuelle, universelle: ubioumque... (vers. 13). - L'usage du levain était rigoureusement interdIt
EIJangellum istud. Le pronom fait allusion à la durant toute l'octave de la Pâque (cf. Ex.
mort de Jésus, meutlonnée dans les vers. Il XII, 15et ss.); c'est pourquoi cette solennité était
et 13 : l'évangile ql1l racontera ma passion. - souvent appelée f&te des Azymes. Le l'remler
In memoTiam ejus. L'acte de Marie a été, en jour desazyÎnes ooYncldalt avec lel4 nlsan, comme
e1let, et oontlnaèra d'&tre jusq\l'à la fin des temps la manducation de l'agneau pascal. Sur la chro-
un mémorial très vivant de IOn amour. nologie de la Passion, voyez notre grand corn-

3° L'horrible marché de Judas. XXVI,14-16, mentalre, p. 498-002. La grande dlftlculté porte
Comp, Marc. XIV, 10'-11; Luc. XXII, 3-6. sur ce point: Jésus célébra-t-Il la Pâque le

14-16. L'un des Douze vient 01lrlr aux mGmejonrquesescoreliglonnalres?Oul,àooup
membres du sanh8drln de leur livrer Jésus. - sàr, d'après les synoptiques, qui ne laissent sub.
7'O&11C. Cet adverbe, souvent très vague dans le slster aumin doute sur ce point. Mals de nom.
premier évangile, rattache cet épisode au vers. 5 breux Interprètes supposent que le récit de saint
et non au vers. 13, Voyez les notes du vers. 6a. Jean (surtout aux trois passages suivants:
- U1tUS de duodeclm. Les trois rédactions sou- xlII,l; XVIII, 28; XIX, 14) nous oblige de fixer ':
IIgnent ce triste détail. Comp. le Ver~. 47, etc. - la manducation de l'agneau pascal par Jésus. -r
Quid tlultis... (vers. 16). L'oare de Judas a un Christ et ses apôtres un jour plus tôt que
caractère révoltant et cynlqne. " Le monde n'a l'époque ordinaire. Nous étudierons ces passages
Jamais rien entendu de pins Infâme.» L'esprit en temps et lieu, et nons verrons qu'on peut
mercenaire du traitre est moins appar6nt dans fart bien ramener la date du quatrième évan-
les deux autres récits. - Gonstituerunt. C.-à.d., glle à celle des synoptiques. Voyez aussi Frledlleb-
d'après le s6ntlment qui nous parait le plus pro. Martin, Archéologie de la passion, p. 220-231.
bable : Ils s'engagèrent à donner la somme en - Uomedere pascha. C.-à-d., Ici, manger
question, après que la condition aurait été rem. l'agneau pascal. Plus bas, vers. 18b, l'expression
p1l6. Le verbe ëa't'ljaœv peut fort bien Gtre " faire la Pâque» a le m&me sens. - lIe in
Interprété ainsi. - Tiiginta argenteos. Ces civitatem... Réponse assez mystérieuse de Jésus
pièCes d'argent n'étalent autres que des slcles. (vers. 18); mals elle est plus explicite et plus
Le slcle ou §tqel était une monnai6 Juive, claire dans les autres narrations. Ainsi qu'on l'a
qu'on évalue à 2 fr. 83. Saint Matthieu est BenI fort bien oonjectnré depuIs longtemps, Notre-
à indiquer exactement le prix de la trahison. Seigneur r6courut sans doute à ce moyen
- H~inde q~'rertbat... (verB.16). Imparfait très détourné, pour cacher jusqu'au soir à Judas le
expressif; à partir de cet Instant, la bête fauve lieu on serait célébrée la cène. Le Maltre vou-
est aux agnets, cherchant l'occasion favorable. lait Gtre tranquille avec les siens jusqu'aprés

4° Jésus célèbre la cène pascale avec ses l'Institution de la sainte Eucharistie. - Ad
apôtres. XXVI, 17:29. qùemdam. Dans le grec: "po, TOV ôeivoc, vers

17-19. Les préparatifs. Cf. un tel. JI est évident que Jésus n'employa pas



S. MATTH. XXVI, 19-24,
19. Les disciples firent ce que Jésus 19. Et fecerunt discipuli sic ut consti-

leur avait ordonné, et préparerel!t la ,tu~t illis Jesus, et paraverunt Pascha.

pâque.

20. Le soir étant venu, il se mit à table 20.Vespete autem facto, d~scumbebat
avec ses douze disciples. Cum duodecim disçipVlissuis.

21. Et pendant qu'ils mangeaient,"il 21. Et edentibusîllis, dixit : Amen
dit: En vérité, je vous le dis, Tun de dico vobis quia unus vestrum me tradi-
vous me trahira. tUtus est.

22. Vivement attristés, ils commen- 22. Et contristati valde, cœperunt sin-
cèrent chacun a lui dire: E&t-ce moi, gulidicere: Numquidegosu_m,Pomi~e?

Seigneur?
23. Il. leur r~pondit : Celui qui. me! .23. Atipse respo~de.ns, ait.: Qui ~ntin-

avec mOl la marn au plat est celm qUI glt mecutn manum ln paropsld~, hIC me
me trahira. tradet.

24. Pour ce qui est du Fils de l'homme, 'J4. Filius quidem hominis vadit sicut
il s'en va, selon ce qui a été écrit de lui; scriptum est de illo j vre autem hommi
mail! malheur a l'homme par qui le Fils illi per quem Filius hominis tradetur !
de l'homme sera trahi! Il aurait mieux Bonum erat ei, si natus non fuisset homo
valu po!}r cet ho~me de n'être jamais né. me.

cette formulé; mals saint Matthieu, voulant Mattre à leurs questions anxieuses: Qui intin'
abréger, ~e borne à une désignation sommaire. git... (vers. 23). Dans l'Orient biblique, les cull-
- Dicite ei... Il est probable que le Sauveur lers et les fourchettes étant inconnues, chaque
s'était entendu d'avanœ avec le propr~taire de convive porte directement la main au plat com.
la maison, qui était son disciple et son ami. - mun, à chaque bollchée qu'il consomme, ainsi
TempuB meum: le temps de sa passion et de qll'on le volt par la fignre ci-dessous. Cette nou-
sa mort. Comparez Joan. vu, 30; vm, 20, etc. velle désignation du trattre était donc aussi
- Oum diBoipuliB... Avec les douze apôtres. générale que celle du vers. :11. Du moins, elle
A la cène pascale, les convives devaIent être faitreBsortlrle caractère particulièrement odieux
en nombre suffisant pour consommer en entier dé la trahison, dont l'auteur était un commensal
l'agneau, dont Il fallait que rien ne restât après habituel, un compagnon intime de Jésus. Cf.
10 repas. Cf. Ex. XU, 4, 43. Les rabbins avalent Ps. XL, 10; Joan. XIII, 18. ~ Filius quidem...
réglé qu'on ne serait pas moins do dix à table, (vers. 24). Parole profonde, majestueuse, pathé-
et pas plus de vingt. Cf. Josèphe, BeU. Jua., tIque. Elle montre que le Sauveur connaissaIt
VI, 9, 3. parfaitement le sort qui l'attendaIt, et qu'il

2Q-26. Célébration de la cène légale, duraut accept!lit avec générosité ses humiliations et ses
laquelle Jésus annonce q.u'ilsera trahi procha1- souffrance,. Vaait (O?tŒY,') est, en effet, un
nement par l'un de ses apÔtres. Cf.
M~.XIV,17-21; Lnc.xxu, 14, 21-23;
Joan. XIII, 18-29.- VeBpere... facto.
Après six heures, selon la coutume. .
- DiBoumbebat oum... Autrefols,les
Hébreux mangeaient la pâque de.
bout et dans l'attitude de voyagenrs,
alln dè rappeler ainsi les circons-
tances de son institutIon (cf. Ex. xli,
Il); mais, à l',époque de Jésns, l'usage
s'était introduit depuis assez long-
temps de s'étendre sur des divans,
comme pour les antres repas. Cf. Marc.
XVI, 15, etc. (.tU. 'arch., pl. XXll,
fig. 4, 6; pl. XXlli, fig. l, 3, 4, 6).
Saint MatthIeu et les trois autres nar- Rep"s. (Scène de l'Orient moderne.)
ratenrs glissent complètement sur la
cène légale, pour laquelle ;Jésus se
conforma évidemment aUX détails du cérémonial euphémisme pour désigner la mort. - S.cut BCri"
juif, très ancien ~t très minutieux. Voyez notre' ptum... Maint oracle de l'Ancien Testament
grand commentaire, h. 1. Ils se contentent 4e avait prédit eette mort ignominieuse. Cf
'signaler une révélation terrible que Jésus leur Ps. XXI; Is. LIll, etc. - Vœ autem.. Grave aVèr-
1!t alors: Unus veBtrum me... (vers. 21). - La tissement donné à Judas. La nécessité de la
douloureuse surprise et la conduite des apôtres passion -du Christ ne diminue en rIen le crime
8ont décrites d'une manière très vivante: con- du tra1tre. - Ben..m erat... « Expression popu.
triBtaH.,. cœperunt... (vers. 22). - Réponse du lalre pour désigner un malheur beaucoup pIns

1



S. MATTH. XXVI, 25-30;

25. Respondensautem Judas qui tra- 25. Judas, celui qui le trahit, prenant
didit eu~, dixit: Numquid ego S\:lJll, la parole,lui dit: Est-ce moi, MaUre?
Rabbi? Ait illi : Tu dixisti. Jésus lui répondit: Tu l'as dit.

26. Cœnantibus autem ~is, acc~it 26. Or, pendant qu'ils soupai~nt, Jésus
. Jesus panem, et benedixit, ac fregit, prit du pain, le bénit, le rompit, et 1~
,,;';.,deditque ~iscipulis suis, et ait: Accipite donna à ses dis~iplès, en disant: Prenez
-et com~dlte; hoc est corpus meum. et plangez j ceCi est mon corps." 27. Et accipiens calicem; gratias egit, 27. Et, prenant le calice, il .rendit

~t dedit illis, dicens : Bibite ex hoc grâces, et le leur donna, en dlsant:
omnes. Buvez-en tou~;

28, luc est enim sanguis meus novi 28. car ceci est mon sang, le sang de
testamenti, qui pro multis effundetur in la nouv~lle alliance, qui ser~ r.épandu
remil!sionem peccatorum. pour beaucoup, pour la rémission des

péchés.
29. Dico autem vobi!!, non bibam29. Or, je VO\:lS le dis, je ne boirai

amodo de hoc genimine vitis, usque in plus désormais de ce fruit de la vigne,
diem ilIum cum illud bibam vobi8~um jusqu'à ce jour où je le boirai de nou-
~ovum in regno P~tris mei. veau avec vous, dans le royaume de mon

Père.
30. Et hymno dicto, exierunt in mon- 30. Et, après avoir dit l'hJ:~ne, ils

-.-tem Oliveti. , allèrent à la-montagne des Oliviers.

:\.~ -~ --

é, à redouter que la mort. j) C'est de l'iJnfer que rem { vers. 27 J. Les coupes des anciens étaient

Judas est menacé ici, au cas où Il exécuterait généralement basses et larges. Les Juifs se ser-
son .noir dessein. -' Numquid ego... (vers. 25 J. vaient habituellement de vin rouge pour le festin
Il a l'impudence de poser, lui aussi, cette ques- pascal, et ils le trempaient d'un peu d'eau. -
tion à Notre-SeIgneur. Tu dtrlstt, lui fut-il GTatias egit équivaut à benedtxlt du vers. 26.
répondu à voIx basse, de sorte qu'il entendit En grec: Euxœptaorfiaœç, d'où vient le beau

. seul cette parole. nom d'Eucharistie. - Btbite... De même que

26-29. Instltntlon de la sainte Eucharistie. Jésus avait dit plus haut: Prenez et mangez.
Cf. Maro. XIV, 22-25; Luc. XXII, 15-20.- aœnan- Il y eut une grande ressemblance entre les deux
tibus... Même formule qu'au vers. 21, pour Intro- consécrations. - Sanguis;.. novi... (vers. 28 J.
duire ({ un autre iucldent mémorable de la L'ancienne Alliance avait été sceilée par "le sang
cène ]). On ne saurait fixer avec. certitude la des victimes (cf. Ex. XXIV, 8); la nouvelle
place exacte qu'occupa la cène eucharistique par Alliance, depuis longtemps promise (cf. Jer.
rapport au festin pascal: les commentateurs XXXI, 31 et ss.; Ez. XVI, 60, etc.), devaIt être
l'ont Insérée tantôt avant, tantôt pendant, tan; ratifiée de la même manIère : avec cette dlftérence
tôt après ce dern)er. Il parait probable, d'après que, cette fois, c'est le sang de l'Homme-Dieu
Luc. XXII, 20, qu'Il approchait alors de pa fin. qui va couler. Cf. Hebr, VIII, 8; IX, 15-20, etc,
- Panem : un pain azyme, trè3 mince, de - Qui pro mu!tts... Répandu pour tous les
forme ronde, large d'environ vingt centimètres, hommes sans exception, ce sang divin ne prof!- ..
très facile à rompre avec les doigts. Un seul tera malheureusement pas à tous, parce que
pain fut consacré et brisé. C'est du verbe Ë,,).œaE'/ plusieurs refuseront de s'en appliquer les mérites.
(fregit) qu'est venue l'expression très ancienne - Effundetur. Le grec emploie Je participe pré-
X)"xO"lç orou .xporou, fraction du pain, pour sent: oro i'/~v'/6IJ.E'/OV. Déjà la passion avait
désigner la sainte Eucharistie. Cf. Act. Il, 42, etc. commencé. - Non bibam amodo... (vers. 29).
- Hoc est corpus... Paroles d'uue étonnante Cette parole anuonce aussi la mort prochaine de
clarté et slmpllQlté. Dans la langue araméenne, Jésus: ce repas est le dernIer qu'il prend avec
dont se servait Notre-Seigneur, le verbe ne fut les. siens. Mals, à la triste pensée de la sépara-
pas exprimé, de sorte que la pensée fut encore tion, il associe aU8~ltQt celle du joyeux revoir
plus nette et plus énergique: ({ Ceci mon corps}); dans le ciel. Sur l'image d'un banquet somptueux
et plus bas : ({ Ceci mon sang ». C.- il- d. : Ce que pour symboliser le bonheur des élus, voyez le
Je vous présente est réellement mon corps, réel- Ps. xxxv, 9; Is. XXIV, 6, etc..
lement mon sang, malgré les apparences. C'eet 5' Jésus prédit le "reniement de saint Pierre.
bien là ce que comprirent les apôtres et l'an- XXVI, 30-35.
clenneÉgJlse.Voye"I Car. XI, 20 ~t ss.; et c'est Camp, Marc. XIV, 26-31; Luc. XXII, 31-34;
lIus~i ce que le Sauveur avait autrefois promis JJ>an. XIII; 36-38.
daus la synago~e de Capharnaüm (Joàn. VI, 30, TransitIon :Notre-Selgneur quitte le cénacle
26-64). Il n'ya'eu cela uI trope, ni symbole, et se dirige avec ses disciples vers le mont des
mais la transsubstsntlatlon, la présence réelle. OJlvlers. - Hymno est Ici une expression tech-
Voyez notre grand commentaire, h. 1., ~t les nique, pour désigner l'action de grâces après III
tbéologlens, au traité de l'Eucharistie. - Cali- cène pascale. O~ la nomm~lt halle!, 10\1an~e, et
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31. Alors Jésus leur dit: Vous serez
tous scandalisés cette nuit à mon sujet.
C~ril est écrit: Je frapperai)e pasteur,
et les brebis du troupeau seront disper-

- sées.
32. Mais, après que je serai ressuscité, 32. Postguam autem resurrexero, prre-

je vous précéderai en Galilée. cedam vos in Galilream.
33. Pierre, prenant la parole, lui dit: 33. Respondens autem Petrus, ait illi:

Quand même tous seraient scandalisés Et si omnes scandalizati fuerint in te.
à votre sujet, moije ne serai jamais scan- ego nunquam scandlilizabor.
dalisé. ,

34. Jésus lui dit: En vérité, je te l~ 34. Ait j])i J esus : Amen dico titi
dis, cette nuit même, avant que le coq quia in hac nocte, antequam gallus can-chante, tu me renieras trois fois. ' tet, ter me negabis.

35. Pierre lui dit: Quand il me fau- 35. Ait ilIi Petrus: Etiam si oportue-
drait mourir avec vous., je ne vous rit me mol'Ï tecum, non te negab6. Simi-
renierai point. Et tous .les disciples par. liter et omnes discipuli dixerunt.
lèrent de même.

36. Alors Jésus vint avec eux dans un 36. Tunc venit Jesus cum illis in vil-
domaine appelé Gethsémani j et il dit à lam qure dicitur Gethsemani, et dixit
ses disciples: Asseyez-vous ici, pendant discipulis suis: &dete hic, donec vadam
gu~ j'irai là pour prier. illuc et orem.

37. Et ayant pris avec lui Pierre et 37. Et assumpto Petro et duobus filiis
les deux fils de Zébédée,il commença à Zebedrei, cœpit contI'Ïstari et mœstus ,
être attristé et affiigé. esse. - :"

el\econslstaltprobablementdanslesPs.oxV-OXVII. tatlon de tldéllté, en l'accentuant davantage:- Exterullt. Le poInt de départ était le cénacle, encore. - Simtltter et... Les autres protestêrent 'ê
situé, d'après une tradition très vénérable, au aussi avec énergie, ne voulant pas rester en
sommet du mont Sion (Atl. géogr., pl. XIV et arrière. ,
xv). § II L ' . de Jé . G h -'31-30. Deux prophéties. - Omnes vos... O'est . - agon~ sus a et s"mant et son
la première (vers, 31-32), qui concerne Indls- a,.re..taUon;.1 est jugé et eolldamné pa,.,!.~
tlnctement tous les membres du collège apos- sall/lédrtn. XXVI, 36 - 70. :
tollque. - Scandalum ... tn me. Durant cette nuIt 10 L'.agonie. XXVI, 36 - 46.
même, Jésus devait être pour ses amis les plus Oe fut le début du drame sanglant. Oqmp.
Intimés nne occasion de chute, à cause de leur Marc. XIV, 32.42; Luc. XXII, 39 - 46; Joan.
grande faiblesse morale. Mals cela aussi (comp. XVIII, 1.
le vers. 24") avait été annoncé d'avance par 36 - 38. Introduction. - ViUam. Le grec xw-
les Écritures: Scrtptum est... Le passage que plov, qui est traduit par « prredlum J au pas-
le Sauveur cite librement d'après l'hébreu, est sage parallèle de saint Marc, désigne une propriété
emprunté à Zacharie, XIII, 7 (voyez le conimen, jonclère, une sorte de ferme. L'emp]acementtra-
taire). Jéhovah, prenant la parole, proclame qu'il ditlonnel, au pied du ",ont des Oliviers (Atl.
va frapper le bon Pasteur, le Messie, et Il géogr., pl. XIV, xv), remplit toutes les conditions
Indique ce qui en résultera pour le troupeau: d'anthentlclté. - Le nom Gethsemani vient
dtspe,.gentu, Mals, ne voulant pas laisser ses de~mots hébreux gatsémen, pressoir d'hunè;
apôtres sous une Impressiou de découragement, et on l'avait probablement donné à Ja proprIété
Jésus ajoute cette promesse consolante: Postquam parce qu'Il y avait eu là, à l'origine, un pressoir
autem..., p"reotdam... (vers. 32). Of. XXVIII, 16 pour écraser ]es olives. - Disctpuli: les apôtres,

~ et sB. - Respondens... Petrus (vers. 33). Tou- à part Judas, qui avait quitté le cépacle long-
jours ardent, et se croyant absolument Incapable temps avant Jésus. Of. Joan. XIII, 30, - Sedete
d'abandonner son Maltre, qui lui était si cher. hic... Jésus voulait être seul avec Dieu, durant

1 - Son langage est d'une énergie remarquable: ces heures de tnortelle angol~se. Il prit cepen-
f Si omnes..., ego nunquam... Pierre était alncère daut avec lui ses trois disciples ]es plus intimes

en parlant ainsi, mals Il s'abusait sur sa propre (Petro et duobUB..., vers. 31), afin de pouvoir,
force. - A men dtco... C'est la seconde prédlc- au besoin, recevoir d'eux quelque conso]atlon;

é' tlon (vers. 34). Elle est d'une parfaltc netteté: mals Il ]es laissa à une certaine distance (comp..
in hM nocte; puis le moment est précisé davan- le vers. 39). - Oont,.ista,.t et... Dans le grec:

i tage encore, antequam gallus..., par conséquent Àu7tE!q61X1 XIX' à-ol1fLOVE\V, être afIJ!gé et n'en
; avant l'aurore; ter me..., ]e reniement allr& lieu pouvoir plus de tristesse. ~ TunC/lit... (vers. 38).

sous une forme particulièrement grave. - « L'homme de douieurs}) révèle à ses amis l'ex-
~ Ettamst... (vers. 35). L'apôtre réitère sa protes- ?rêmeatlljptlonoùs~ trouVj1lt son âme : Tris:tts
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38. Tunc ait illis: Tristis est anima 38. Alors il leur dit: Mon Ame est
mea usque ad mortem; sustinete hic, et triste jusqu'à la mort; demeurez ici, et
vigilatemecum. veillez avec moi.

39. Et progressus pusillum, procidit 39. Et s'étant avancé un peu plus loin,
in faciem suam, orans et dicens : Pater il se prosterna le visage contre terre,
mi, si possibile est, transeat a me calix priant et disant: Mon Père, s'il est pos-
iste; verumtamen non sicut ego volo, sible, que ce calice s'éloigne de moi;
sed sicut tu. cependant, qu'il en soit non pas comme

je veuX:, mais comme vous voulez.
40. Et venit ad discipulos suos, et 40. Et il vint vers ses disciples, et les

invenit eos dormientes; et dicit Petro: trouva endormis; et il dit à Pierre: Ainsi,
Sic non potuistis una hora vigilar~ me- vous n'avez pas 'pu veiller une heure
oum? avec moi?

41. Vigilate et orate, ut non intretis 41. Veillez et priez, afin que vous ne
in tentationem. Spilitus quidem prom- tombiez point dans la tentation. L'esprit
ptus est, caro autem infirma. est prompt, mais la chair est faible.

42. Iterum secundo abiit, et oravit, 42. Il s'en alla encore une seconde
dicens: Pater mi, si non potest hic calix fois, et il pria, en disant: Mon Père, si
transire rosi bibam ilIum, fiat voluntas ce calice ne peut passer sans que je le
tua. boive, que votre volonté soit faite.

43. Et venit iterum, et invenit eos dor- 43. Il revint de nouveau, et il les
mientes; erant enim oculi eorum gra- trouva endormis; car leurs yeux étaient
vati.. appesantis.

44. Et relictis illis, iterum abiit, et 44. Et les quittant, il s'en alla encore,
oravit tertio, eumdem sermonem dicens, et il pria pour la troisième fois, en disant

les mêmes paroles.
45. Tnnc ,venit ad discipnlos 'snos, et 45. Puis il vint à ses disciples, et leur

- .
est... nepl).1ino~ du grec équivaut à un superla- de l'agonie. - VigUate et... (vers. 40.Recomman-
tif. Usque ad mortem n'est pas une hyperbole; dation d'une haute portée. Les apôtres étalent
si elle n'eftt été soutenue par ]a nature divine, alors exposés à de très grands périls sous ]e
la nature humaine de Jésus aurait été écrasée rapport moral, comme ]e leur avait prédit leur
BOUS œ pesant fardeau. - Susttnete et... Tou- Maltre (cf. vers. 31- 34); Ils avalent donc besoin
chant appel à la compassion des trois apÔtres. de velller, afin de mieux observer les embftches

39 -44. La lutte et la victoIre. - Prooid1t in de l'ennemi, et de prier, pour obtenir ]es grâces
/aoiem...: dans l'attitude de la prière la plus qui rendent victorieux. - Ut non tntretis...
humble et ]a plus respectueuse, comme anssl de C.- à - d., pour ne pas succomber. Cf. v, 13. -

, l'angoisse ]a p)us profonde. - Pater mt. Apo- Spiritus qutdem... Cette assertion générale a. strophe toute remplie d~ piété filiale, et destinée pour but d'appuyer]a recommandation qui pré-

:'-:: , Il apitoyer le cœur de Dieu. - Si possibtle est... cède. L'esprit, c'est Ici la partie supérleuro de
,~. : Quoique si pressante, la demande est exposée l'homme, la volonté ardente et généreuse (prom- .

d'une manière conditlonnelle,et marque un aban- ptus), par opposition à la chair, à notre pauvre
don complet entre les mains du Seigneur :SI natùre envisagée dans son Infirmité,. sa faiblesse
cela est compatible avec vos éternels décrets. - (caro... infirma). Pierre et les autres apôtrei
Cal"'" 1ste: la coupe amère dont Jésus avait devaient démontrer tour à tour par leur con-
récemment parlé aux fils de Zébédée. Cf. xx, 22. dulte la vérité dei deux partlei de l'axiome. Cf.
- Verumtamen... Encore l'acte de BOumli8lon vers. 35 et 66b, 69.76. - lterum stoundo... Ver-
et de résignation entière. Les évangél1stes ne sets 42-'3, seconde phase de l'agonIe du Sau-
donnent qu'un résumé de ]a prière de Jésus, veur. Cette fois, Jésus ne demaude pas dlrecte-
qui dut se prolonger pendant un temps consl- ment que le calice amer soit écarté de ses ]èvres,
dérab]e, roulallt sur ce beau thème. Comp.]e car 11 salt que œtte requête ne sera pas exau-
veriet suivant. - Et "enit... (vers. 'O) : pour cée; 11 se contente donc de renouveler son acte
chercher un peu de sympathie dans son angoisse de parfaite soumission: ftat... - Dormientes...
atrreuse. - Do,'mtentes. La fatigue, l'émotIon, (vers. 43). Ce sommeil parait si éton!1ant, que
la tristesse avalent produit cet elfet, malgré la le narrateur croit nécessaire d'en donner l'expl1-
bonne volonté et ]e très sincère dévouement des cation: Brant enim... - ara"'t tertio... (ver-
trois disciples. - Dtcit Petro. Le donx reproche set '4). La dernière phase est sImplement Indi-
convenait à tous, mals Jésus l'adresse partlcu- quée d'un mot. Elle fut suivie d'une complète
l1èrement à Pierre, à cause des belles promeBSes victoire.
faites naguère par celui-ci. - Les mots una '6-46. Concluslou. - Dormtte jam... Cela lnt
hora Indlqnent, au moins d'une manière approxi. dit sans Irouie, sans sévérIté. Jésus avait hérol-
mative, ]e temps qu'aval~ duré la première phase quement snrmonté ses répugnances et ia trls-
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dit: DQrmez maintenant et reposez-vous; dicit illis : Dormite janî et requiescitej
voici que l'heure apprQche, et le Fils de ecce appropinquavit hora, et Filius ho-
l'homme sera livré aux mains des pé- minis tradetur in manus peccatorum.
cheurB.

46. Levez-vous, allons; VQici que celùi 46. Sùrgite, eamU8j ecce appropinqu~-
qui doit me trahir approche. vit qui me tradet.

47. Comme il parlait encore, voici que 47. Adhuc -eo loquente, ecce Judas,
Judas, l'lin des douze, arriva, et avec lui unus de duodecîm, venit, et cum eo
une foule nombreuse, armée d'épées et turba multa cum gladiis e,t fustibus,
de bâtons, envoyée par les princes des i missi a principibus sacerdotum et senio-
prêtres et par les anciens du peuple. ribus populi.

48. Or, celui qui le trahissait leur avait 48. Qui autem trndidit eum dedit illis
donné un signe, en disant: Celui que je signum, dicens : Quemcumque osculâ-.
baiserai, c'est lui, saisissez-le. tus fuero, ipse est; tenete eUffi.

49. Et aussitôt, s'approchant de Jésus, 49. Et confestim accedens ad Jesum,
il dit: Je vous 8alue, ~laître. Et il le dixit : Ave, Rabbi. Et osculatus est euro.
baisa.

50. Jésus lui dit: Mon ami, pourquoi 50. Dixitque illi Jesns : Amice, ad
es-tu venu? Alors ils s'avancèrent, mirent quid venisti? Tunc &ccesserunt, et manus
les mains sur Jésus, et le saisirent. injecerunt in Jesum, et tenuerunt eum.

51. Et voici qu'un de ceux qui étaient 51. Et ecce unus exhis qni erant cum
avec Jésus, étendant la main, tir~ son Jesu, extendens manum, exemit gladium
épée, frappa le serviteur dUcgraud prê~re, suum, et percutiens servum principis
et lui coupa l'orei!le. sacerdotum, amputavit auriculam ejus.

teS5e; Il n'avait donc pius besoin désormais du disciple. Ce mot correspond au nom de rabbi 1
secours de ses alnls: c'est pourquoi Il les engage qne Jndas avait adressé à Jésus. - Ad quid...1
à prendre un peu de repos, en attendant Judas C'est là plutôt une exclamation qu'nne interro-
et sa bande criminelle (pecaatoru1!/.). - Surgite.., gatlon : Voilà donc pourquoi tu es venu 1 Notre.
(vers. 46). Il Y eut une pause plus ou moins Seigneur montre au trattre qu'II n'est pas dupe
longue ~tre ces Jnots et les précédents. Notre- de ses témolguages extérieurs d'affection. -
SeIgneur éveilla les disciples lQrBqu'1l entendit Manus injeIJerunt... Il semble, d'après le récit
le bruit des pas de ses ennemis,
aftn d'aller vaillamment au-
devant de ces dernIers.

2° Jésus est arr~té par les
envoyés du sanhédrin. XXVI,
47-56.

Comp. Marc. :KIV, 43-52; Luc.
XXII, 41-56; Joan. XVIII, 2 -11.

41 - 50. ~ Le trattre accom-
plit son œuvre Iguomlnleuse. -

Turba muUa. Foule très mé-
langée, composée d'un cel"taln
nombre de membres du sanhé"
drln (cf. Luc; XXII, 52), d'un
détachement de la milice lévl.
tique, habituellement chargée
de la garde /tu temple, et

~ anssl de soldats romains (cf.
Joan. XVIII, 3). C'est pour cela

1 qu'elle était si diversement ~.1 mée (cum glaàtis et...). -"-

f Dedit... stgnum (vers. 48). Signai digne de Judas et du rÔle qu'II remplls- de saint Jesn,. XVIII, 12, qu'on ne lia pasll!1mé-

salt alors. - Osd1tlatus est... (vers. 49). Le dlatement Jésus, mals seulement après la tenta-

:' grec emploie le verbe composé xœ~!~D.'I1a!'I (.\1 tlve de résistance faite par saltlt Pierre:
balsa à plusieurs reprises), d'autant pluscarac- 61-~4. Le glaive Inutilement tiré pour dé-
térlstlque en cet endroit, que nous lisions au fendre Notre-Seigneur. - La particule ea,,",

Ters. 48 le verbe simple (~t).~a(J). - Amtée chère à notre évangéliste, introduit un notlvel

(vers. 50); Non pas <pO.!, le titre réservé aux incident. Comp. le vers. 47". - Unus ex hts...
~ amis proprement dits; mals g~œrp~, compagnon, O..It"d., un des apôtres.. C'était saint 1'Jerre,

i
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52. Tunc ait illi Jesus: Converte gla- 52. Alors Jésus l~i'dit : Remets ton
dium tuum ln locum suum; omnes enim épée à sa place, car tous ceux qui pren:'
qui acceperintgladium gladio peribunt; dront l'épée périront par l'épée.

53. An putas quia non possum rogare 53. Penses-tu que je ne puisse pas
Patrem meum, et exhibebit mihi modo prier mon Père, qui m'enverrait it l'ins-
plus quam duodecim legiones angelo-, tant plus de douze légions d'&nges? !

1rum? .,-

54. Quomodo ergo implebuntur Scri- 54. Comment donc s'accompliront les 1
pturœ, quia sic oportet fieri? Écritures, qui annoncent qu'il en doit :

être àinsi? J
55. ln illa hora dixit Jesus turbis: 55. En même temps, Jésus dit à la ,

Tamquam ad latronem existis oum gla- foule: Vous êtes venus commé après un i
!iiis et fustibuscomprehendere me j quo- voleur, armés d'épées et de bâtons, pour i
tidie apud VO1\ sedebam docens in tem- vous emparer de ~oi; tous les jours :
plo, et non me tenuistis. j'étais assis au milieu de vous, ensei- i

gnant dans le temple, et vous ne m'avez 1
pas arrêt~. . ~

56. Hoc autem totum factum est ut 56. Mals tOl)t cela s'est faIt afin que iadimplerentur scripturœ prophetarum. ce'que les prophètes ont écrit fîtt\accom- 1

Tunc discipuli omnes, relicto eo, fuge- pli. Alors to~s les disciples, l'abandon-
runt. ,nant, s'enfuirent.

57. At illi tenentes-Jesum, duxerunt 57. Mais ceux qui avaient arrêté Jésus
ad Caipham, principem sacerdotum, ubi le conduisirent chez Caïphe, le grand
scribœ et seniores convenerant. prêtre, où les scribes et les anciens

s'étaient ra8semblés.~ ..

58. Petrus autem sequebatur euro a 58. Or, Pierre le suivait de loin, jusqu'4
longe, usque in atrium principis sacer- la cour du grand prêtre; et étant entré,
dotum; et ingressus intro, sedebat CUQ:l il s'assit a vêC les serviteurs, pour voir la
ministris, ut videret finem. fin.". ~

'::"- ., !
d'après Joan. XVIII, 10. - Gladium 8Uum... ment passé dans le temple la plus grande partIe
Probablement l'un des deux glaives mentionnés des derniers jours, et qu'on aurait pu l'y arr6ter
par saint Luc, xxu,3S. - Auricu!am.Le dlml- sans peine. - Hoc autem... (vers. 06). Encore
nutlf w~~ov ne désigne peut-Gtre que le lobe un appel aux oracles dIvins qui avalent prédit
Inférieur de l'oreille. - Oonverte... Jésus pro- les humiliations du Christ. Cette réflexion est de
teste, vers. 02 - 04, contre ce recours à la vlo- Jésus, et non de l'évangéliste, comme on l'a par-

lence sous prétexte de le défendre, et Il donne fois supposé. Comp. Marc. Xli, 49, où nous la
coup sur coup trois raisons de sa protestation." trouvons également, quoique l'auteur du second
La première, vers. 52, est toute générale, et éyangl1e lie cite presque jamais de lul-mGme les
consiste en un sorte d'axiome légal (ornnes enim oracles de l'Ancien Testament. - Tunc... fuge-
q'ui..,), qui revient à dire': Prends garde, Il es~ runt. « Tons]) sans exception; m~me saint Pierre;
dangereux de manier l'épée, surtout lorsqu'on même saint Jean. Cf. XX"I, 31.n'en a pas strictement le droit. - An putas... . 3' Jésus- Christ est Jugé et condamné à mort

(vers. 03). Seconde raison, propre à saint Mat- -par le sanhédrin. XXVI, 57-68.
thieu,comme la. précédente: Jésus n'a nulle- Comp. Marc. XIV, 53.65; Luc. XXli, 54, 63-60;ment besoin du glaive; sI son Père voulait le Joan. XVliI, 19-23. '
délivrer, Il recourrait à des moyens plus rapides 57 -58. Il est conduit chez Calphe. - Ad
et plus sft... La légion romaine se composait de Oaipham. La réunion du sanhédrIn eut donc 1leu,
cInq ou six mille soldats. Le chlJrre douze fUt comme précédemment (ct. vers. 3), dans le palais
peut - Gtre suggéré par celui des apôtres. - du grand prGtre. - !lM scribœ et ssniores... Et
Quomodo ergo... (vers. 54). Troisième raison: les aussi les princes des prêtres. Cf. Marc. XIV, 53.
divines Écritures avatent prédIt que le Messie L'assemblée fUt plénière. Seuls, peut-être, les
devaIt souJrrir et mourir, et Il fallait qu'elles membres amIs de Jésus, tels que Nicollème et
s'accomplissent. J ossph d'Arimathie, durent s'abstenir. - Petrus

05-06. Jésus proteste énergiquement contre au.tem... (vers." 5~). Après le mouvement de
le mode de son arrestation; fUite des apôtres. - panique auquel Il avait été Incapable de résister,
Di:»it... turbis. La douce victime, toute résignée PI~rre avait repris possession de lui-même, et
qu'elle soit, ne veut pas laisser vlole_r Impuné- ava.it suivi son Maitre jusqu'à l'Intérieur de la
ment sa dignité personnelle. - Ad lalroncm. cour du palais (ingre$sU8 intro). - Finem:
Comme à un brigand, qui est prêt à résister à l'Issue de toute l'aJraire, la sentence qui serait
main armée, tandis que Jésus avait pacifique- portéê contre Jésus.



~:aS. MATTH. XXVf, 59-64. -.

59. Cependant les princes des prêtres 59. Principes autem sac
et tout le conseil cherchaient un faux offine concilium, quœrebant
témoignage contre Jésus, pour le faire timonium contra Jesum, u
mourir j traderent;

60. etilsn'en trouvèrent point, quoique 60. et non invenerunt,cu
beaucoup de faux témoins se fusseut pré" testes accessissent. Novissi
sentés. Enfin il vint deux faux témoins, ner\1nt duo falsi testes,

61. qui dirent: Celui-ci a dit: Je puis 61. et dix~runt : Hic di
détruire le temple de Dieu, et le rebâtir destruere templum Dei, et
en trois jours. reœdificare illud.

62. Alors le grand prêtre, se levant, 62. Et surgens princeps
lui dit: Tu ne réponds rien à ce que ces ait illi: Nihil respondes ad
hommes déposent contre toi? adve1"Sum te testificantur?

63. Mais Jésus se taisait. Et le grand 63. Jesus autemtacebat.
prêtre lui dit: Je t'adjure, par le Die\l sacerdotum ait illi : Adjuro
vivant, de nous dire si tll es le Christ, vivum,utdicas nobis si tu
le Fils de Dieu. Filius Dei. '

64. Jésus lui répondit: Tu l'as dit. Car 64. Dicit illi Jesus : Tu
je vous le dis, désormais vous verre~ lè J rumtam$dico vobi6, am
Fils de l'homme assis II; la droite' dêla Filium hominis sedentem a, 'cc.;;"",,",;..'

_.~"-c - ,

fi9-61. Les faux témoins. - Omn6 conoilium. propre corps), et en trois Jours
Dans le grec: TO Q"U'ItoptO'l 8Ào'l, le sanhédrin (par la résurrection).
entier. - Falsum t6sttmontum. Les ennemis 62 - 64. Snr la demande du gran
de Notre-Seignenr étaient décidés d'avance à le proclame solennellement qu'il es
faire monrlr; mals Ils voulaient agir avec une Surg6n8 prt7lceps... Comme s'II eüt
certaine apparence de légalité. Ponr cela, Ils indigné en face d'un grand blasp
avalent besoin de témoins qui vinssent déposer bat (vers. 63). Jéaus se renferma
contre Jésus et Ils en subornèrent eux-m~mes reux silence, parce qu'il savait q
de faux, n';n pouvant pas d'ailleurs trouver eüt été inutile, Calphe et ses1uges

déjà condamné en principe. -
Voyant qu'II ne pouvait pas faire usage d~ l'ac- ,?,~
cUBation relative au temple (cf. Marc. XIV, 59).. ,~C~
le pontife va essayer d'embarrasser ~t de com. ;~:;~~~
promettre Jésus par une question directe, qui ~~i!i~
portait sur le rÔle de Messie, qu'il avait haute- ","'~\!
ment revendiqué le jour de son entrée trlom- ',"phale et depuis. - AdJuro te per... Formule C

solennelle, par laqnelle Ca!phe contraignait
Jésus de répondre, « en même temps qu'II plaçaIt
sa réponse Sous le sceau du serment. J> En sol, "

il n'est pas impossible, comme le pensent divers
Interprètes, qu'en cet endroit l'expression filtus
Dei soit simplement synonyme de Ohristus; mals

1 Jésus ayant souvent aMrmé, spécialement à Jéru-
1 . salem, qu'il était vraiment le Fils de Dieu, It
i Cour d'uue ulaison de Pompéi. nous parait meilleur de dire que c'est d'après leur

signification stricte et supérieure que Caïphe em-
ployait ces mots. - Tu di",/stt(vers. 64). C..à-d.:

~ d'autres. - Oum multt... (vers. 60). Ce trait Oui, Je suis le ChriRt, le Fils de Dieu. Cette fois,
met en relief la sainteté et l'Innocence du Sau- Jéaus ne pouvait point ne pas répondre, puisque
venr; ancune charge sérieuse ne pouvait être la qnestion répondait au but entiEr de sa venue
alléguée éontre 1111. - Venervnt duo... Ce nombrè en ce monde et de toute sa vie. Il devait à DIeu,
était requis par la loi pour qne l'accusation Mt à lnl-même, à 1a vérité, à ses amis et à ses
valable. Cf. Deut. XIX, lfi. - Possum destruere... ennellÛs, l'affirmation publique et franche qu'il

'f (vers. 61). Jésus avait, en réalité, prononcé une vient de donner. - Verum/amen a le sens de
parole de ce genre, au début de sa vie publique; « bien plus J>.Notre-Selgneur annonce qu'II ne

, mals elle avait un sens tout dlftérent de celui tardera pas à démontrer par des faits la vérité
, qui lui est attribué ici, et eUe est en outre citée de son assertion. Le temps est proche (amodo,

Inexactement. Cf. Joan. Il, 19. Aux Juifs qui lui Il.'/t' iipTO où Il manifestera sa puissance lie
demandaient un signe de sa mission divine, Il Messie, de Fils de DIeu. C'est ce qui eut lieu,

f avait répondu: Détruisez ce temple (c.-II.d., son en eJlet, dès après sa mort et sa résurrection,
"

~

,;,~"'i,,", --



1.78 S. MATTIf. XXVI, 65-72.

tutis Dei, 8t V4uientQm ip nubious {\aIli. puiBB3nce de Dieu, et veDant
nuées du ciel.

65. Tunc prinœP13 s3cerdotum licidit 6b. Alors le grand prêtre déchira ses
ve~timenta sua, dicens.: Blasph~mavit j vêtements, en diEant : Il .a blasphé!Ué;
qUId adhuc egemllS testibllS? Ecce nunc qn'avons-nous encore b48Ql~ de temoms?
audistis blaiphemiam. Voici que VOIlS venez d'entendre le

bJasphème.
6ô. Quid vobis videtur? At illi re- 66. Que vous en semble? llii répon-

spondentes dixerunt : Reus est mortis. dirent: Il mérite la mort.
67. Tnnc expuerunt in faciem ejllS, 67. Alors îls lui cracherent au visage,

et colaphis euro ceciderunt; alii auteni et ils le frapperent il. coups de poing;
palmas in faciem ejus dederunt, d'autres lni donnerent des soufflets,

68. dicentes : Prophetiza nobis, Christej 68. en disant: Prophétis&-Ilous, Christ j
quis est qui te percussit? qni est-ce qui t'a frappé?

69. Petrns vero sed~bat foris in atrioj 69.Cep!jndant Pierre était assis dehors,
et accessit ad euro Ulla ancilla, dicoos: dans la conr; et une servante s'approcha
Et tu cum Jesu Galilreo eras. de lui, en disaIlt: Toi aussi, tu étais avec

Jésus de Galilée.
70. At ille negavit coram 70. Mais il le nia devant tous, en

dicens : Nescio quia dicis. disaIlt: Je ne sais ce que tn dis.
71. Exeunte autem illo januam, vidit 71. ~t comme il franchissait la porte,

euro alia ancilla, et ait ms qui erant ibi: une autre servantè le vit, et dit à èeux
Et hic erat cum Jesu Nazareno. qui étaient là : Celui-ci.était aussi avec

JésllS de NazaretI!,
72. Et iterum negavit cum jura- 72. Et il le !lia de nouveau avec ser-

mento: Quia non_novi homin6m. ment: Je ne connais point cet homme.

--

par la fondation dé l'Église, la ruine de l'État runt. La dernière des Injures. Cf. Num. XII, l';
juif, etc.; mals l'accompliBSement de cet oracle Deut. xxv, " etc, - (Jolaphis.l des coups de
sera plus complet, plus évident, à l'époque de poing. Palmas: des souffteœ. - Prophelisa.,.;
son second avènement pour le jugement général. quis est...? Avant de poser à Jésus ces questions
- Sedentem... et venientem... Allusion manifeste d'une manière dérisoire, on lui avait d'abord
à la prophétie messianique de Daniel, VII, 18. bandé les yeux (saint Marc et saint Luc}. Le
tt Ce que Jésus proclame Ici, c'est la certitude Messie devait ~tre en mame tempS prophète. Cf.
de la victoire, au moment même où sa cause Deut. XVIII, 15 fJt SB.
parait ~tre Irrévocablement perdue. » 4° Le renlemellt de saint Pierre: XXVI, 611-75.

65 - 66. La sentence de mort. - Sciait...: ainsi Comp. Marc. XiV, 68 - 72; Luc. XXII, 66 - 62 ;

qu'il était prescrit aux Juifs lorsqu'Ils enten,. Joan. XViII, 15-18,25.27. Chacune des narra-
daient proférer un blasphème. Mals, de nouveau, tlons présente un lIertaln nombre de divergences,
l'indignation de CaYJlhe parait avoir été toute mals qui ne sont nullemellt contradictoires. La
de commande, toute théâtrale; d'ailleurs ,de la meilleure explication qu'on en puisse donner
part dupresldent d'un tribunal, en une clrcons- cons~e à dire qu'II Y eut, dans ce petit drame,
tance aussi grave, elle était tout à fait déplacée, trois actes prlnclp:jux.. dont chacun eut plusieurs
puisqu'elle décidait à priori la chose en ques- scénes convergentes; les évangélistes ont fait
tlon, d'une manière très préjudiciable à l'aecust\. leur Choix parmi ces scènes particulières, l'es-
Dans un pays où l'on attendait un Messie, Il sentlel consistant pour eux dans les trois actes,
n'était nullement blasphématoire, en sol, de à cause de la prophétie récente de Jésus. Comp.
prétendre qu'on était ce Messie. L'afftrmatlon le verset 34.
de Jésus devait donc ~tre contrôlée sérleusment, 69- 74. LeB trois dénégations. - Les mots
et non pas regardée En elle-même comme un Petrus vero.., nous ramènent au vers. 58. -
crime, - Quid adhuc...' On sent la joie de Sedebat...: ~dls que Jésus comparal,salt devant~
Ca~phe à travers ces mots; il a tronvé ce qu'il le sanhédrin. - Et tu. Toi aussi! La servante
chercbalt. - Reus... mortls (vers. 66). Chez les avait sans doute vu Pierre en compagnie de son
Juifs, tout blasphémateur était puni de mort. Maitre. - Ooram omntoos (vers. 70). Clrcons-
Cf. Lev. XXIV, 16. tance très aggravante. - N escio quid... Pierre

67 - 68. Jésus est IndlgneDlent outragé par les atfoote de ne pas comprendre, de ne savoir abso.
valets du sanhédrin'. D'après saint Marc, XIV, 65, lument rien sur le point en question. - Januam

, plusieurs des hiérarques ne rougirent pas de (vers. 71). llvÀw'iœ : la porte principale, le grand
s'associer à ces Insultes; tt Hideux spectacle d'une portique donnant sur la rue ou sur la cour exté-
cour suprême de jUstice se ruant sur un homme rleure. - Oum i'uramento (vers. 72). Cette fois,
enchainé, et jolgnaut d'Ignobles plaisanteries l'apôtre nia sous la fol du serment, et en termes
aux voles de fait les plus grossières. » - Jlœpue- très directs: Non novi... II ne cralguit pas de


